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wéskac é-iSi-pimatisinaniwahk

now, — nistam ililiwak wéskat ési-pimatisicik &-wi-kakwé-p'méacihocik
ndhcimihk é-n’tahokocik, pigidik micim ki-miciwak méla kékwan
wémistikdsiwi-micim, pi§’sik micim, méla nésta tiy. misiwé kékwan piko
ka-nipahticik micisowak. mistahi maka micipanak micim ispis wila anohc
ké-tocikaték é-micisonAniwahk. éko, nésta nila n’ki-ihtdn anté nawac
é-awa§Siwiyan, nohcimihk. Askaw kékat n'ki-kawahkatdnan, micon’
é-kitimakisiyahk é-miciyahk, piko wipo§, méla kékwan pimiy, misiwé 6ma
ka-k’-ihtiyahk. atiht ililiwak ki-kawahkatéwak. ki-kawahkatéwak ililiwak
nohcimihk nété. méla miskawakaniwinwak.

&ko, &ko ki-..., ki-..., ki-nipahépanak méaka askaw atihkwak,' mihcét
nipahépanak atihkwa askaw, &’kwéni wéhci-piméatisiyahkipan. é&ko méka,
kéka n’ki-miskawananak é-kawahkatécik ililiwak. n’kiskélimawak tan’
ésinihkasocik 6k’ ililiwak ka-kawahkatécik. éko n'ki-kocihtanan
‘ci-pimAcihakihcik. mél’ dta wé...* ‘mwéci péyak kiy-ohci-...
-naspici-kawahkatéwak.® n’ki-S§amanéanak. éko, wéskac mak’ awas'te,
awasité ki-kawahkatépanak ililiwak. dskaw misiwé nipipanak
&-kawahkatécik. péyak piko isképan.* méla ki-kawahkatéw péyak. éko
pakwantaw n’taw’-papamohtéw, tapiskoc, ah, wihtikéw é-ytakimakaniwit.
ékwani, mm ..., &kwani méla wiskéc ki-nipiw, pakwantaw é-papamohtét
nohcimihk.

askaw maka otihtépan ililiwa, é-..., é-wi-kakwé-n’§iwanécihat. moéla mika
k’-itétawépan. éko ’sa méka ililiw é-yhtat, é-kige-Tliwit, é&-mitéwit maka ...,
é-mitéwit il... aw’ ililiw. ékwén’ é5i-mahkwapitahk ostikwén, tapiskakan
ka-mihkosit. ékwani é-'iy-ohpipalit nété ySpimihk, éko wi-..., wihtikéwa
nospinéhokow. walaw nété n’'taw’-pakitinéw 6hi wihtikéwa, aw’ ililiw
ka-mitéwit. éko mina péci-kiwépaliw aw’ ililiw. péci-pahkisin ant’
é8kwahtémihk. éko misiwé tipacimow tanté ka-isiwilat 6hi wihtikéwa. éko
mika ki-... kotakiy’ ililiw’ é-wtihtat 6hi..., awa wihtikow, &kot’ 4n’a
ka-nipahikot 6h’ ililiwa.

éko maka, paskisikan ’s’ AyApanak piko péyakwahtik é-matwéték
paskisikan éyawak ililiwak anima igpis." mol’ 88kwa ka-milwasihki
péskisikan’ éyapanak. éko méka, péyakwahtik pask’swéw. méla, méla, méla
gawahwéw. éko maka mina ocipitam® opés’sikan, &ka ki-..., 8ka kékwan
é-pihcitihk, éka -pihcipihkwatahk. paskisikéw kiyapat éka *-pihcitihk anta
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Text Fifty-Nine

Life in the old days

Now, — the way people used to live at first long ago as they tried
to make a living hunting in the bush, they ate nothing but country
food, no White-Man’s food, — just country food, no tea either. They ate
only whatever they killed. They use to eat a lot of food as much as
what is now usual to eat. Well then, I was there too in the bush when
I was fairly young. Sometimes we almost starved, poor as we were in
foodstuffs, only rabbit, nothing fat, — all this happened to us. Some
people starved. People starved away off in the bush. They were not
found.

Then, but then sometimes they used ..., used ..., used to kill
caribou, sometimes they killed many caribou, that's what we used
to live on. So then, finally we found people starving. I knew the
names of these people who were starving. So we tried to rescue
them. Nonetheless there was hardly any ..., not even one was
really starving. We fed them. So, longer ago though, — the people
used to starve more. Sometimes they would all die of starvation.

Only one would be left. One couldn’t starve; so he went walking
aimlessly about, considered as, ah — a windigo. Then, one,

mm ..., then he could never die, walking about aimlessly in

the bush.

But sometimes he would come up to a person, be..., because he
wanted to try to destroy him; but he was unable to do it to him. But
then there was a man, an old person, and a conjuror ... a conjuring per...
this person. So he wrapped his head up in a red kerchief. Then he rose
away up high so the win... windigo followed him. He took this windigo far off,
this person who conjured. Then this person came back again. He came and
fell in the door. Then, he told all where he had carried off this windigo. So
then he ..., as this windigo came to some other Indians, these ..., that’s where
he got killed by these Indians.

So then, they used to have as a gun only the single-shot gun ... the
people had up to that point. They didn’t yet have the good guns. So then,
he fired one shot at him. He didn’t ... didn’t ... didn’t harm him. So
then again he pulled the gun, even though ..., even though there was
nothing in it, even though he hadn’t loaded it. He shot again although
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Text Fifty-Nine

kékwéan. éko picélak nipahéw.” miconi tatwahwéw é-’spihcikitit wiyawilihk,
ohi wihtikéw.® &kot’ ani maK’ &i-..., kisipipalit ana wihtikow.

&’koté 'ni éhtiwaspan wéskac-ililiwak tanta wéhcispan,’ 6ki ililiwak
ka-kawahkatét,'’ péyak iskopalipan. méla ki-kawahkatéw. a, ah.

&’kwéani mak’ éskwik anima.
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not a thing was in it there. Then at that point he killed him. He ripped him
completely, the full length of his body, this windigo. And that was the ... end
of that windigo.

That’s how the old-time people used to be, originally; when these people
starved there was always one left. He couldn’t starve. A, ah!

And that is the length of that story.
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